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וַיֵּ֥לֶך1ְ
И–пошёл
H3212

ישׁ אִ֖
человек
H0376

ית מִבֵּ֣
из–дома

לֵוִי֑
Леви
H3878

ח וַיִּקַּ֖
и–взял
H3947

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

בַּת־
дочь–
H1323

י׃ לֵוִֽ
Леви
H3878

Некто из племени Левиина пошел и взял себе жену из того же племени.

הַר2 וַתַּ֥
И–зачала
H2029

ה הָאִשָּׁ֖
женщина
H0802

לֶד וַתֵּ֣
и–родила
H3205

ן בֵּ֑
сына

רֶא וַתֵּ֤
и–увидела
H7200

אֹתוֹ֙
его
H0853

כִּי־
что–

ט֣וֹב
хорош

ה֔וּא
он
H1931

תִּצְפְּנֵה֖וּ וַֽ
и–скрывала–его
H6845

ה שְׁלֹשָׁ֥
три
H7969

ים׃ יְרָחִֽ
месяца
H3391

Жена зачала и родила сына и, видя, что он очень красив, скрывала его три месяца;

וְלאֹ־3
И–не–
H3808

יָכְלָה֣
могла
H3201

֮ עוֹד
более
H5750

֒ הַצְּפִינוֹ
скрывать–его
H6845

ח־ קַּֽ וַתִּֽ
и–взяла–
H3947

לוֹ֙
для–него

בַת תֵּ֣
ковчежек
H8392

מֶא גֹּ֔
тростника
H1573

ה וַתַּחְמְרָ֥
и–обмазала–её

בַחֵמָ֖ר
смолой
H2564

וּבַזָּ֑פֶת
и–дёгтем
H2203

שֶׂם וַתָּ֤
и–положила

בָּהּ֙
в–неё

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

לֶד הַיֶּ֔
дитя
H3206

שֶׂם וַתָּ֥
и–положила

בַּסּ֖וּף
в–тростник
H5488

עַל־
на–

שְׂפַ֥ת
берегу
H8193

ר׃ הַיְאֹֽ
реки
H2975

но не могши долее скрывать его, взяла корзинку из тростника и осмолила ее асфальтом и смолою и, 
положив в нее младенца, поставила в тростнике у берега реки,

ב4 וַתֵּתַצַּ֥
И–стала
H3320

אֲחֹת֖וֹ
сестра–его
H0269

ק מֵרָחֹ֑
вдали
H7350

ה לְדֵעָ֕
чтобы–узнать
H3045

מַה־
что–
H4100

ה יֵּעָשֶׂ֖
будет–сделано

לֽוֹ׃
ему

а сестра его стала вдали наблюдать, что с ним будет.

רֶד5 וַתֵּ֤
И–спустилась
H3381

בַּת־
дочь–
H1323

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

ץ לִרְחֹ֣
омыться
H7364

עַל־
на–

ר הַיְאֹ֔
реке
H2975

יהָ וְנַעֲרֹתֶ֥
и–служанки–её
H5291

ת הֹלְכֹ֖
ходили
H1980

עַל־
по–

יַד֣
берегу
H3027

ר הַיְאֹ֑
реки
H2975

רֶא וַתֵּ֤
и–увидела
H7200

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַתֵּבָה֙
ковчежек
H8392

בְּת֣וֹךְ
среди
H8432

הַסּ֔וּף
тростника
H5488

וַתִּשְׁלַ֥ח
и–послала
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הּ אֲמָתָ֖
служанку–свою
H0519

הָ   וַתִּקָּחֶֽ
и–взяла–его
H3947

И вышла дочь фараонова на реку мыться, а прислужницы ее ходили по берегу реки. Она увидела корзинку 
среди тростника и послала рабыню свою взять ее.
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וַתִּפְתַּח6֙
И–открыла

וַתִּרְאֵה֣וּ
и–увидела–его
H7200

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

לֶד הַיֶּ֔
дитя
H3206

וְהִנֵּה־
и–вот–
H2009

נַעַ֖ר
мальчик
H5288

בֹּכֶה֑
плачет
H1058

ל וַתַּחְמֹ֣
и–сжалилась
H2550

יו עָלָ֔
над–ним

אמֶר וַתֹּ֕
и–сказала
H0559

י מִיַּלְדֵ֥
Из–детей
H3206

ים עִבְרִ֖ הָֽ
евреев
H5680

זֶהֽ׃
этот
H2088

Открыла и увидела младенца; и вот, дитя плачет [в корзинке]; и сжалилась над ним [дочь фараонова] и 
сказала: это из Еврейских детей.

אמֶר7 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

֮ אֲחֹתוֹ
сестра–его
H0269

אֶל־
к–
H0413

בַּת־
дочери–
H1323

֒ פַּרְעֹה
Фараона
H6547

ךְ הַאֵלֵ֗
Пойти–ли–мне
H3212

אתִי וְקָרָ֤
и–позвать
H7121

לָךְ֙
тебе

ה אִשָּׁ֣
женщину
H0802

קֶת מֵינֶ֔
кормилицу
H3243

ן מִ֖
из–

הָעִבְרִיֹּ֑ת
евреек
H5680

וְתֵינִ֥ק
и–будет–кормить
H3243

לָ֖ךְ
тебе

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

לֶד׃ הַיָּֽ
дитя
H3206

И сказала сестра его дочери фараоновой: не сходить ли мне и не позвать ли к тебе кормилицу из Евреянок, 
чтоб она вскормила тебе младенца?

אמֶר־8 וַתֹּֽ
И–сказала–
H0559

לָ֥הּ
ей

בַּת־
дочь–
H1323

ה פַּרְעֹ֖
Фараона
H6547

לֵכִ֑י
Иди
H3212

וַתֵּלֶ֙ךְ֙
и–пошла
H3212

ה עַלְמָ֔ הָֽ
девица
H5959

א וַתִּקְרָ֖
и–позвала
H7121

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

אֵ֥ם
мать
H0517

לֶד׃ הַיָּֽ
дитя
H3206

Дочь фараонова сказала ей: сходи. Девица пошла и призвала мать младенца.

אמֶר9 וַתֹּ֧
И–сказала
H0559

לָהּ֣
ей

בַּת־
дочь–
H1323

ה פַּרְעֹ֗
Фараона
H6547

יכִי הֵילִ֜
Возьми
H3212

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַיֶּ֤לֶד
дитя
H3206

הַזֶּה֙
это
H2088

הוּ וְהֵינִקִ֣
и–корми–его
H3243

י לִ֔
мне

וַאֲנִ֖י
и–я
H0589

ן אֶתֵּ֣
дам
H5414

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

שְׂכָרֵ֑ךְ
плату–твою
H7939

ח וַתִּקַּ֧
И–взяла
H3947

ה הָאִשָּׁ֛
женщина
H0802

הַיֶּ֖לֶד
дитя
H3206

הוּ׃ וַתְּנִיקֵֽ
и–кормила–его
H5134

Дочь фараонова сказала ей: возьми младенца сего и вскорми его мне; я дам тебе плату. Женщина взяла 
младенца и кормила его.

ל  10 וַיִגְדַּ֣
И–вырос
H1431

לֶד הַיֶּ֗
дитя
H3206

֙ וַתְּבִאֵה֙וּ
и–привела–его
H0935

לְבַת־
к–дочери–
H1323

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

יְהִי־ וַֽ
и–стал–
H1961

לָ֖הּ
ей

לְבֵן֑
сыном

א וַתִּקְרָ֤
и–назвала
H7121

שְׁמוֹ֙
имя–его
H8034

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

אמֶר וַתֹּ֕
и–сказала
H0559

י כִּ֥
Потому–что

מִן־
из–

יִם הַמַּ֖
воды
H4325

הוּ׃ מְשִׁיתִֽ
вытащила–его
H4871

И вырос младенец, и она привела его к дочери фараоновой, и он был у нее вместо сына, и нарекла имя 
ему: Моисей, потому что, говорила она, я из воды вынула его.
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י 11 ׀וַיְהִ֣
И–было
H1961

ים בַּיָּמִ֣
в–дни
H3117

ם הָהֵ֗
те
H1992

ל וַיִּגְדַּ֤
и–вырос
H1431

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

וַיֵּצֵא֣
и–вышел
H3318

אֶל־
к–
H0413

יו אֶחָ֔
братьям–своим
H0251

וַיַּ֖רְא
и–увидел
H7200

בְּסִבְלֹתָ֑ם
страдания–их
H5450

וַיַּרְא֙
и–увидел
H7200

אִ֣ישׁ
человека
H0376

י מִצְרִ֔
египтянина
H4713

ה מַכֶּ֥
бьющего
H5221

אִישׁ־
человека–
H0376

י עִבְרִ֖
еврея
H5680

יו׃ מֵאֶחָֽ
из–братьев–его
H0251

Спустя много времени, когда Моисей вырос, случилось, что он вышел к братьям своим [сынам 
Израилевым] и увидел тяжкие работы их; и увидел, что Египтянин бьет одного Еврея из братьев его, [сынов 
Израилевых].

וַיִּ֤פֶן12
И–посмотрел
H6437

כֹּה֙
туда
H3541

ה וָכֹ֔
и–сюда
H3541

וַיַּ֖רְא
и–увидел
H7200

י כִּ֣
что

אֵי֣ן
нет
H0369

אִ֑ישׁ
человека
H0376

וַיַּךְ֙
и–поразил
H5221

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י הַמִּצְרִ֔
египтянина
H4713

יִּטְמְנֵה֖וּ וַֽ
и–спрятал–его
H2934

בַּחֽוֹל׃
в–песке
H2344

Посмотрев туда и сюда и видя, что нет никого, он убил Египтянина и скрыл его в песке.

וַיֵּצֵא13֙
И–вышел
H3318

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

י הַשֵּׁנִ֔
второй
H8145

וְהִנֵּ֛ה
и–вот
H2009

שְׁנֵֽי־
два–
H8147

ים אֲנָשִׁ֥
человека
H0376

ים עִבְרִ֖
еврея
H5680

ים נִצִּ֑
дерутся

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

ע רָשָׁ֔ לָֽ
нечестивому
H7563

לָ֥מָּה
Почему
H4100

ה תַכֶּ֖
бьёшь
H5221

ךָ׃ רֵעֶֽ
ближнего–твоего
H7453

И вышел он на другой день, и вот, два Еврея ссорятся; и сказал он обижающему: зачем ты бьешь ближнего 
твоего?

יֹּאמֶר14 וַ֠
И–сказал
H0559

י מִ֣
Кто
H4310

ׂמְךָ֞ שָֽ
поставил–тебя

ישׁ לְאִ֨
человеком
H0376

ר שַׂ֤
начальником
H8269

וְשֹׁפֵט֙
и–судьёй
H8199

ינוּ עָלֵ֔
над–нами

֙ הַלְהָרְגֵנִ֙י
Убить–ли–меня
H2026

ה אַתָּ֣
ты

ר אֹמֵ֔
говоришь
H0559

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

גְתָּ הָרַ֖
убил
H2026

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י הַמִּצְרִ֑
египтянина
H4713

א וַיִּירָ֤
И–испугался
H3372

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

ר וַיֹּאמַ֔
и–сказал
H0559

אָכֵ֖ן
Поистине
H0403

ע נוֹדַ֥
известно–стало
H3045

ר׃ הַדָּבָֽ
дело
H1697

А тот сказал: кто поставил тебя начальником и судьею над нами? не думаешь ли убить меня, как убил 
[вчера] Египтянина? Моисей испугался и сказал: верно, узнали об этом деле.

וַיִּשְׁמַ֤ע15
И–услышал
H8085

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הַדָּבָר֣
дело
H1697

הַזֶּ֔ה
это
H2088

שׁ וַיְבַקֵּ֖
и–искал
H1245

ג לַהֲרֹ֣
убить
H2026

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ה מֹשֶׁ֑
Моше
H4872

וַיִּבְרַ֤ח
И–убежал
H1272

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

מִפְּנֵי֣
от–лица
H6440

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

וַיֵּ֥שֶׁב
и–поселился
H3427

רֶץ־ בְּאֶֽ
в–земле–
H0776

מִדְיָן֖
Мидьян
H4080

וַיֵּ֥שֶׁב
и–сел
H3427

ל־ עַֽ
у–

ר׃ הַבְּאֵֽ
колодца
H0875

И услышал фараон об этом деле и хотел убить Моисея; но Моисей убежал от фараона и остановился в 
земле Мадиамской, и [придя в землю Мадиамскую] сел у колодезя.
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ן16 וּלְכֹהֵ֥
А–у–священника
H3548

מִדְיָן֖
Мидьяна
H4080

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

בָּנ֑וֹת
дочерей
H1323

אנָה ֹ֣ וַתָּב
и–пришли
H0935

נָה וַתִּדְלֶ֗
и–черпали
H1802

וַתְּמַלֶּא֙נָה֙
и–наполняли
H4390

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ים הָרְ֣הָטִ֔
корыта

לְהַשְׁק֖וֹת
чтобы–напоить
H8248

אן ֹ֥ צ
овец
H6629

ן׃ אֲבִיהֶֽ
отца–их
H0001

У священника Мадиамского [было] семь дочерей, [которые пасли овец отца своего Иофора]. Они пришли, 
начерпали воды и наполнили корыта, чтобы напоить овец отца своего [Иофора].

או17ּ וַיָּבֹ֥
И–пришли
H0935

ים הָרֹעִ֖
пастухи

וַיְגָרְשׁ֑וּם
и–прогнали–их
H1644

וַיָּ֤קָם
И–встал

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

ן וַיּ֣וֹשִׁעָ֔
и–спас–их
H3467

וַיַּ֖שְׁקְ
и–напоил
H8248

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

צאֹנָֽם׃
овец–их
H6629

И пришли пастухи и отогнали их. Тогда встал Моисей и защитил их, [и начерпал им воды] и напоил овец их.

אנָה18 ֹ֕ וַתָּב
И–пришли
H0935

אֶל־
к–
H0413

רְעוּאֵ֖ל
Реуэлю
H7467

אֲבִיהֶן֑
отцу–их
H0001

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

מַדּ֛וּעַ
Почему
H4069

ן מִהַרְתֶּ֥
поспешили

א בֹּ֖
прийти
H0935

הַיּֽוֹם׃
сегодня
H3117

И пришли они к Рагуилу, отцу своему, и он сказал [им]: что вы так скоро пришли сегодня?

19ָ רְן וַתֹּאמַ֕
И–сказали
H0559

אִ֣ישׁ
Человек
H0376

י מִצְרִ֔
египтянин
H4713

הִצִּילָ֖נוּ
спас–нас
H5337

מִיַּ֣ד
из–руки
H3027

הָרֹעִי֑ם
пастухов

וְגַם־
и–также–
H1571

דָּלֹ֤ה
черпать
H1802

דָלָה֙
начерпал
H1802

נוּ לָ֔
нам

וַיַּ֖שְׁקְ
и–напоил
H8248

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

אן׃ הַצֹּֽ
овец
H6629

Они сказали: какой-то Египтянин защитил нас от пастухов, и даже начерпал нам воды и напоил овец 
[наших].

וַיֹּ֥אמֶר20
И–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

יו בְּנֹתָ֖
дочерям–своим
H1323

וְאַיּ֑וֹ
И–где–он
H0346

לָמָּ֤ה
Почему
H4100

זֶּה֙
это
H2088

ן עֲזַבְתֶּ֣
оставили

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ישׁ הָאִ֔
человека
H0376

ן קִרְאֶ֥
Позовите
H7121

ל֖וֹ
его

ֹ֥אכַל וְי
и–пусть–поест
H0398

חֶם׃ לָֽ
хлеба
H3899

Он сказал дочерям своим: где же он? зачем вы его оставили? позовите его, и пусть он ест хлеб.

וַיּ֥וֹאֶל21
И–согласился
H2974

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

בֶת לָשֶׁ֣
жить
H3427

אֶת־
с–[знак прямого дополнения]–
H0854

הָאִ֑ישׁ
человеком
H0376

ן וַיִּתֵּ֛
и–дал
H5414

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ה צִפֹּרָ֥
Циппору
H6855

בִתּ֖וֹ
дочь–свою
H1323

ׁה׃ לְמֹשֶֽ
Моше
H4872

Моисею понравилось жить у сего человека; и он выдал за Моисея дочь свою Сепфору.
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לֶד22 וַתֵּ֣
И–родила
H3205

ן בֵּ֔
сына

א וַיִּקְרָ֥
и–назвал
H7121

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

ם גֵּרְשֹׁ֑
Гершом
H1647

י כִּ֣
потому–что

ר אָמַ֔
сказал
H0559

גֵּ֣ר
Пришельцем
H1616

יתִי הָיִ֔
был–я
H1961

רֶץ בְּאֶ֖
в–земле
H0776

ה׃ נָכְרִיָּֽ
чужой
H5237

פ
[конец абзаца]

Она [зачала и] родила сына, и [Моисей] нарек ему имя: Гирсам, потому что, говорил он, я стал пришельцем 
в чужой земле. [И зачав еще, родила другого сына, и он нарек ему имя: Елиезер, сказав: Бог отца моего был 
мне помощником и избавил меня от руки фараона.]

23֩ וַיְהִי
И–было
H1961

ים בַיָּמִ֨
в–дни
H3117

ים רַבִּ֜ הָֽ
многие

ם הָהֵ֗
те
H1992

וַיָּמָ֙ת֙
и–умер
H4191

מֶלֶ֣ךְ
царь
H4428

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

וַיֵּאָנְח֧וּ
и–вздыхали
H0584

בְנֵֽי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Исраэля
H3478

מִן־
от–

ה הָעֲבֹדָ֖
работы
H5656

וַיִּזְעָק֑וּ
и–вопияли
H2199

עַל וַתַּ֧
и–поднялся
H5927

שַׁוְעָתָ֛ם
вопль–их
H7775

אֶל־
к–
H0413

ים הָאֱלֹהִ֖
Элохиму
H0430

מִן־
от–

ה׃ הָעֲבֹדָֽ
работы
H5656

Спустя долгое время, умер царь Египетский. И стенали сыны Израилевы от работы и вопияли, и вопль их от 
работы восшел к Богу.

ע24 וַיִּשְׁמַ֥
И–услышал
H8085

ים אֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

נַאֲקָתָ֑ם
стенание–их
H5009

ר וַיִּזְכֹּ֤
и–вспомнил
H2142

אֱלֹהִים֙
Элохим
H0430

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

בְּרִית֔וֹ
завет–Свой
H1285

אֶת־
с–[знак прямого дополнения]–
H0854

אַבְרָהָ֖ם
Авраамом
H0085

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0854

ק יִצְחָ֥
Ицхаком
H3327

ת־ וְאֶֽ
и–с–[знак прямого дополнения]–
H0854

ב׃ יַעֲקֹֽ
Яаковом
H3290

И услышал Бог стенание их, и вспомнил Бог завет Свой с Авраамом, Исааком и Иаковом.

וַיַּ֥רְא25
И–увидел
H7200

ים אֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

וַיֵּ֖דַע
и–познал
H3045

ים׃ אֱלֹהִֽ
Элохим
H0430

ס
[конец раздела]

И увидел Бог сынов Израилевых, и призрел их Бог.
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